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Dear friends of the KBI:

“What will we do if you close?” A migrant mother asked 
me that question in the early days of the COVID-19 
pandemic last year. “We won’t close. One way or 
another we will make sure that we can still serve food,” 
I responded, unsure whether I could keep that promise 
and certainly unable to imagine how the pandemic 
would reshape our work and the challenges that our 
migrant brothers and sisters face.

In this report, I am proud to share with you how our 
determination to stay faithful to our mission was 
realized this past year. You will be inspired by the 
determination of the migrant families in Nogales 
who kept struggling for a better life for their children, 
despite the extraordinarily challenging circumstances 
of the pandemic and the closure of the border to 
people seeking protection in the US.

We did not do this work alone. As Beatriz* shared,

“Every night I prayed to God that he might keep me 
on my feet for the sake of my daughters. That he 
wouldn’t let me give up.”

By the grace of God, and with your support, we 
continue to provide meals and other basic necessities, 
we continue to create opportunities for communities 
far afield to hear directly from migrants, and we 
continue to fight for humane, just and workable 
migration policy.

Gratefully, 
Joanna Williams 
Executive Director

Estimados Amigos y Amigas de IKF: 

“¿Qué haremos si cierran?” Una madre migrante me 
preguntó en los primeros días de la pandemia del 
Covid-19 el año pasado. “No cerraremos, de alguna 
manera nos aseguraremos de seguir sirviendo comida,” 
le contesté, incierta si era una promesa que pudiese 
cumplir, y sin poder imaginar cómo la pandemia 
cambiaría nuestro trabajo y los retos que enfrentan 
nuestros hermanos y hermanas migrantes.

En este informe, les comparto con orgullo cómo 
cumplimos con determinación y fidelidad con nuestra 
misión durante el año pasado. Serán inspirados por la 
determinación de las familias migrantes en Nogales 
que siguieron luchando por una mejor vida para sus 
hijos a pesar de las circunstancias extraordinariamente 
desafiantes de la pandemia y el cierre de la frontera 
para las personas buscando protección en los Estados 
Unidos.

No logramos este trabajo solos. Como dijo Beatriz,**

“Todas las noches rezaba a Dios para poder 
mantenerme de pie por el bien de mis hijas. Que no 
me dejara rendir.”

Por la gracia de Dios y con el apoyo de ustedes, 
continuamos ofreciendo comida y otras necesidades 
básicas, continuamos creando oportunidades para 
que las comunidades lejanas puedan escuchar 
directamente a los migrantes y continuamos luchando 
por una política de migración humana, justa y viable.

Con agradecimiento, 
Joanna Williams 
Directora Ejecutiva

FRIENDS OF KBI    ESTIMADOS AMIGOS Y AMIGAS DE IKF

*Name changed to protect privacy
**Nombre cambiado para proteger la privacidad 

Joanna Williams with her daughter, 
born in 2020 during the pandemic.

Joanna Williams con su hija, nacida 
en el 2020, durante la pandemia.
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Migrant Protection 
Protocols 

Under the Migrant Protection 
Protocols (MPP), asylum seekers 
who were detained by the US 
were returned to Mexico to wait 
for hearings. While MPP was 
rolled out in 2019 in other cities 
along the U.S.-Mexico border, it 
wasn’t until January of 2020 that 
the first asylum seekers were 
returned to Nogales, Sonora 
under this program. Individuals 
and families returned under MPP 
waited the year in limbo, unable 
to secure legal representation 
while encountering violence, 
organized crime, economic 
precarity, and ongoing trauma. 
In our education and advocacy 
efforts throughout 2020 we 
pushed for a termination of MPP.

Protocolos de  
Protección a Migrantes 

Bajo los Protocolos de Protección 
a Migrantes (MPP), los solicitantes 
de asilo detenidos en los Estados 
Unidos fueron retornados a Mexico 
para esperar sus audiencias. Aunque 
el programa MPP fue implementado 
en el 2019 en otras ciudades de la 
frontera entre Estados Unidos y 
Mexico, no fue hasta enero del 2020 
que los primeros solicitantes de asilo 
fueron retornados a Nogales, Sonora.  
Bajo este programa, individuos y 
familias retornados pasaron el año 
completo esperando en el limbo, 
sin poder conseguir representacion 
legal mientras enfrentaban violencia, 
crimen organizado, precariedad 
económica y un trauma constante.  
En nuestros esfuerzos de educación 
e incidencia en el 2020 presionamos 
para la terminación del programa MPP.

Children’s March 
On October 21st, as part of 
the ongoing SaveAsylum 
movement, children asylum 
seekers marched through 
downtown Nogales, Sonora 
leading the crowd to the port 
of entry where they stopped 
for a moment of prayer before 
continuing to the border wall 
where they were received 
by a group of immigration 
advocates on the U.S. side 
of the wall. While this was 
one march in a series of five 
SaveAsylum actions during 
2020, this was a particularly 
impactful moment in that 
children asylum seekers took 
the lead in asserting their 
right to protection and dignity. 

Marcha de los Niños 

El 21 de octubre, como parte del 
movimiento en curso, SalvaElAsilo, 
niños y niñas solicitantes de 
asilo marcharon por el centro de 
Nogales, Sonora, liderando una 
multitud al puerto de entrada, 
donde se detuvieron para tener 
un momento de oración antes de 
continuar a la línea fronteriza, 
donde a través del muro, recibieron 
la bienvenida de un grupo de 
defensores de migrantes del lado 
estadounidense. Esta marcha fue 
una de una serie de cinco acciones 
de SalvaElAsilo en el 2020, 
pero ésta fue particularmente 
impactante porque los niños 
solicitantes de asilo fueron líderes 
expresando sus derechos a 
protección y dignidad.

Building Inauguration 
On February 12th, we celebrated 
the inauguration of our new 
Migrant Aid Center in Nogales, 
Sonora. This event was a 
representation of the immense 
growth of the Kino Border 
Initiative and the extraordinary 
way that generous individuals 
have supported our mission. 
When we opened the doors to 
our new building following the 
dedication event, we began a 
new and exciting chapter of 
increased capacity to serve and 
accompany migrants who arrive 
at KBI. 

Inauguración del Edificio 

El 12 de febrero, celebramos la 
inauguración de nuestro Centro de 
Atención a Migrantes en Nogales, 
Sonora. Este evento representó la 
expansión inmensa de la Iniciativa 
Kino para la Frontera y la manera 
extraordinaria en que personas 
generosas han apoyado nuestra 
misión.  Cuando abrimos las 
puertas de nuestro nuevo edificio, 
tras el evento de dedicación, 
iniciamos un nuevo y emocionante 
capítulo, con una capacidad 
extendida para servir y acompañar 
a los migrantes que acuden a 
Iniciativa Kino.

Covid Pivot 
It was mid-March when we 
truly processed the gravity of 
Covid-19, made the decision to 
close our dining area, and moved 
our food service outdoors. 
While we could not anticipate 
the prolonged challenges of a 
global pandemic, we had one 
simple yet significant goal: no 
migrant in Nogales, Sonora would 
go hungry during the pandemic. 
While challenging, our creativity 
and determination truly shone 
through, providing to-go food on 
a daily basis, as well as offering 
despensas, or food baskets, for 
families who could not make it to 
the migrant aid center each day.

Cambios por COVID 

A mediados de marzo, cuando 
entendimos realmente la gravedad 
del Covid 19, decidimos cerrar el 
comedor y cambiar el servicio de 
comida hacia afuera del edificio. 
Aunque no pudimos anticipar los 
retos prolongados de una pandemia 
global, teníamos una meta simple 
y significativa. Ningún migrante en 
Nogales, Sonora tendría hambre 
durante la pandemia.  Aunque fue 
desafiante, nuestra creatividad y 
determinación se manifestaron 
y proveímos diariamente comida 
para llevar. También ofrecimos 
despensas para las familias que no 
podían llegar al centro de atención 
diariamente.
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2020 BY THE NUMBERS:   CIFRAS DEL 2020:

103,615 
meals served

comidas 
servidas

85 
Educational 
presentations

Presentaciones 
educativas

134 
Migrants visited in detention

Migrantes visitados en los 
centros de detención

77 Jobs secured

Empleos gestionados 
(Proyecto de Vida)

2,310 
Migrants  
received first aid

Migrantes atendidos 
en primeros auxilios

381

18

24

26

Food Baskets distributed 

Despensas entregadas

Escuelas con grupos  
de Kino Teens

Schools with Kino  
Teens groups

Border visits  
hosted
Visitas recibidas

Immersion experiences hosted
Experiencias de inmersión realizadas
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OUR MISSION NUESTRA MISIÓN

OUR VALUES NUESTROS VALORES

OUR  
VISION

NUESTRA 
VISIÓNTo promote US/Mexico border and immigration policies that 

affirm the dignity of the human person and a spirit of bi-national 
solidarity through:

Promover políticas migratorias en la frontera de Estados Unidos 
y México que respeten la dignidad de la persona y una cultura de 
solidaridad binacional mediante:

•	 Direct humanitarian 
assistance and 
accompaniment 
with migrants; 

•	 Ayuda humanitaria 
directa y 
acompañamiento a 
los y las migrantes

•	 Social and pastoral 
education with 
communities on both 
sides of the border; 

•	 Educación social 
y pastoral en las 
comunidades de 
ambos lados de la 
frontera

•	 Participation in collaborative 
networks that engage in research and 
advocacy to transform local, regional, 
and national immigration policies.

•	 Participación en redes de 
colaboración en investigación e 
incidencia para la transformación 
de políticas migratorias locales, 
regionales y nacionales.

HUMAN DIGNITY
We believe that…
Every migrant has a name and a story.
Personalizing the migrant experience encourages 
us to respond with respect and humanity to their 
physical, spiritual, emotional and psychological needs

COMPASSION  
We believe that…
Our work with migrants requires patience, listening, 
empathy and caring.
Direct experience with the suffering of migrants has 
the ability to change the hearts and minds of people.
Education is critical to creating empathy for the 
migrant experience.

BI-NATIONALITY
We strive to…
Include representatives of both the U.S. and Mexico 
in all our decision-making processes.
Engender a spirit of cross-border solidarity  
while respecting differences of culture, beliefs,  
and ideology.
Provide information and support in the language 
with which people are most comfortable.

LA DIGNIDAD HUMANA
Creemos que…
Cada migrante tiene un nombre y una historia.
Personalizar la experiencia de cada migrante,  
nos alienta a responder con respeto y humanidad  
a sus necesidades físicas, espirituales,  
emocionales y psicológicas.

COMPASIÓN  
Creemos que…
Nuestro trabajo con migrantes requiere la 
disposición de escuchar, crear empatía  
y ofrecer cuidado.  
Experimentar directamente con los migrantes  
su sufrimiento, puede cambiar los corazones  
y las mentalidades de las personas. 
La educación es importante para crear empatía 
hacia la experiencia del migrante.

BINACIONALIDAD
Nos esforzamos por…
Incluir a representantes de los Estados Unidos y 
México en los procesos que se organizan para la 
toma de decisiones.
Engendrar un espíritu de solidaridad 
transfronteriza. Proporcionar información y apoyo 
en en que la persona se siente más cómodo/a.

FAITH-BASED
We affirm that…
Christ is present in everyone – migrants, helpers, neighbors, and 
government.
Catholic social teaching supports the right of the individual to migrate to 
create a better life.
Preservation of life and care of people is fundamental to our faith.
Our mission flows from our Catholic faith but is inclusive and non-
proselytizing.
There is a spiritual dimension to the crisis of deportation that we are 
uniquely positioned to address.

COLLABORATION
We believe that…
We are stronger and more effective when we collaborate… individually, 
with other organizations, across the churches, and with government 
organizations.
Collaboration is something we do together creatively and responsibly with 
humility.

JUSTICE 
We strive to…
Engage and support communities in the struggle for more just migration policies.
Collaboratively discern and strategically denounce human rights violations.
Engage in research and advocacy analysis that promotes human rights.

EN BASE A LA FE
Afirmamos que…
Cristo está presente en cada persona – migrante, servidor,  
vecino/a y gobierno.  
La doctrina social de la Iglesia Católica apoya el derecho de una 
persona a migrar para crear una vida mejor.  
La preservación de la vida y la atención a las personas fundamentan 
nuestra fe.
Nuestra misión fluye de nuestra fe católica, pero es inclusiva  
y no cae en proselitismo.  
Hay una dimensión espiritual respecto a la crisis de deportación  
y tenemos la capacidad de atenderla.

COLABORACIÓN
Creemos que…
Somos una organización más fuerte y eficaz cuando colaboramos... 
con individuos, con organizaciones, con otras Iglesias y con el gobierno.  
Colaborar es algo que realizamos juntos/as con creatividad, con 
humildad y responsabilidad.

JUSTICIA 
Nos esforzamos por…
Relacionarnos y apoyar a las comunidades a realizar políticas  
de migración más justas.
Discernir en colaboración con otras personas y denunciar 
estratégicamente las violaciones a los derechos humanos.
Participar en investigación e incidencia que promueven  
los derechos humanos.

Humane, just, 
workable migration 
between the U.S. 
and Mexico.

Migración humana, 
justa y viable entre 
los Estados Unidos y 
México.
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KBI’s humanitarian aid to migrants in 2020 
underwent several phases. In January, we were 
still serving meals to migrants in our original 
building. With the onset of the pandemic in 
March, we moved our food service outdoors, 
providing to-go containers for migrants to eat 
off the premises in an effort to mitigate the 
spread of Covid-19.  Recognizing that many 
migrants were staying at shelters or renting 
spaces far from our aid center, we began 
providing despensas, or baskets that include 
staple food items available for pick up. By 
the end of 2020, after implementing several 
Covid-19 mitigating strategies, we served the 
first meals inside the migrant aid center.

Beyond adapting, we also expanded, adding 
two new positions to our services department. 
Alma Reynoso was hired in September as the 
first on-staff psychologist at KBI. In her role, she 
provides migrants both the spaces and tools 
for emotional well-being while considering the 
distinct trauma of the migrant experience. Victor 
Yañez, S.J. joined the KBI team to manage the 

Livelihoods Project, a program that aims to 
offer additional accompaniment to migrants 
who seek to secure employment in Nogales. In 
2020, the Livelihoods Project helped 77 people 
successfully find jobs by obtaining the correct 
documentation, filling out application forms, 
interview preparation, and even providing 
transportation to their first interview. 

PROGRAM PILLARS FEATURE

LOS PILARES DEL PROGRAMA

Humanitarian Aid

Asistencia  
Humanitaria 

los migrantes la pudieran llevar y comer afuera de las 
instalaciones, en un esfuerzo de mitigar el contagio 
de Covid-19. Sabiendo que muchos migrantes 
vivían en albergues o arrendaban espacios lejos de 
nuestro centro de atención, empezamos proveyendo 
despensas.  A finales del 2020, después de haber 
implementado varias estrategias para mitigar la 
propagación del Covid-19, servimos las primeras 
comidas dentro del nuevo centro de atención a 
migrantes.

Además de adaptarnos a la pandemia, también nos 
expandimos, agregando dos nuevas posiciones en 
nuestro departamento de servicios.  En septiembre 

contratamos a Alma Reynoso, como la primera 
psicóloga de IKF. Parte de su trabajo es facilitar a los 
migrantes un espacio y herramientas para alcanzar su 
bienestar emocional, tomando en consideración los 
distintos traumas que experimentan por ser migrantes.

Víctor Yañez, S.J. se unió al equipo de IKF para 
gestionar Proyecto de Vida, un programa que ofrece 
acompañamiento adicional a migrantes buscando 
empleo en Nogales, Sonora. Proyecto de Vida ayudó 
a 77 personas a encontrar trabajo, gestionando los 
documentos necesarios, llenando formularios de 
solicitudes, preparando a las personas para sus 
entrevistas y proveyendo transporte para la primera 
cita.

Además de adaptarnos a la pandemia,  
también nos expandimos.

Beyond adapting, we also expanded.

En el 2020 la asistencia humanitaria de IKF para 
los migrantes pasó por varias fases.  En enero, 
todavía estábamos sirviendo comida a los y las 
migrantes en nuestro edificio original. Con el 
comienzo de la pandemia en marzo, cambiamos 
el servicio de comida hacia afuera del edificio, 
sirviendo la comida en contenedores para que 
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PROGRAM PILLARS FEATURE

LOS PILARES DEL PROGRAMA

Advocacy

Incidencia

Our advocacy was undoubtedly distinct in 2020. 
Although we had to cancel trips to Congressional 
offices in Washington D.C. because of Covid-19 
restrictions, we were determined to make inroads 
with new members of Congress through virtual 
visits as well as a briefing with the Congressional 
Hispanic Caucus with ten members of Congress 
from four states.

Our advocacy efforts in Mexico also grew 
immensely under the leadership of our Mexico 
Attorney, Rafael Chee. Hired in 2019 as our first 
on-staff Mexican attorney, his presence proved to 
be particularly invaluable throughout 2020 as he 
assisted migrants with establishing legal status 
in Mexico and reporting human rights abuses that 
migrants experienced in Mexico. 

The most notable advocacy of the year came 
from migrants themselves who, with the support 
and facilitation of KBI, organized a total of five 

#SaveAsylum marches. During these marches 
they addressed two different administrations 
and demanded that the asylum system and due 
process be restored. Their marches received 
extensive international media coverage and 
public support from various members of the 
Congress including Arizona’s Senator Sinema, 
Representative Grijalva, and Representative 
Kirkpatrick.

Sin duda, nuestra incidencia fue distinta en el 
2020. Aunque fue necesario cancelar viajes a 
las Oficinas de Congresistas en Washington, 
D.C. por las restricciones de Covid-19, nos 
comprometimos a hacer conexiones con nuevos 
miembros del Congreso por medio de visitas 
virtuales y una sesión informativa con la Liga de 
Congresistas Hispanos/as con diez miembros del 
Congreso de cuatro estados.

Nuestros esfuerzos de incidencia también 
crecieron intensamente bajo el liderazgo de 
nuestro Abogado en México, Rafael Chee, 
contratado en el 2019 como nuestro primer 
abogado mexicano. Su presencia en el 2020 fue 
particularmente invaluable. Ofreció asistencia 
a migrantes para establecer su situación legal 
en México y reportó violaciones a sus derechos 
humanos como migrantes en México.

Lo más destacado de nuestra incidencia en 
el último año fue a través de los mismos 
migrantes, quienes con el apoyo y la facilitación 
de IKF organizaron un total de cinco marchas 
de #SalvaElAsilo. Durante estas marchas, se 
dirigieron a dos administraciones diferentes 
y demandaron que el sistema de asilo y el 

debido proceso sean restaurados.  Las marchas 
fueron cubiertas por medios de comunicación 
internacionales y recibieron apoyo de varios 
miembros del Congreso, incluso de la Senadora 
Sinema, Representante Grijalva y Representante 
Kirkpatrick.

The most notable advocacy  
of the year came from  
migrants themselves.

Lo más destacado de nuestra 
incidencia en el último año fue a 
través de los mismos migrantes.
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PROGRAM PILLARS FEATURE LOS PILARES DEL PROGRAMA

Education Educación
Immersion trips have grown to become a key 
component of our education efforts, during 
which groups from partner institutions visit 
KBI to encounter migrants and border realities. 
With the onset of the pandemic, our prior model 
was no longer viable, and we shifted to virtual 
immersion trips. Our Education Coordinator, Sr. 
Tracey Horan, SP, showed immense creativity and 
determination in creating an online program, which 
the Education Team implemented with tenacity. In 
2020, we maintained valuable connections with our 
education partners and ensured that solidarity with 
migrants would continue during a time when their 
rights were being violated in increasingly damaging 
ways.

The Kino Teens typically participate in immersion 
trips as well as host annual events and activities  

 
that are rooted in direct contact with migrants. KBI 
was able to use Zoom to keep the clubs connected, 
including facilitating a leadership experience in 
September with the participation of more than 
ten partner schools from across the country. The 
students were able to interact with each other and 
form a network to help advocate and educate their 
fellow students. 

Viajes de inmersión han llegado a ser un componente 
esencial de nuestros esfuerzos de educación.  En 
estos viajes, grupos de organizaciones asociadas 
visitan IKF para reunirse con migrantes y 
experimentar las realidades de la frontera.  Con el 
comienzo de la pandemia, este modelo ya no fue 
posible e implementamos experiencias de inmersión 
virtuales.  Nuestra coordinadora de educación, Hna. 
Tracey Horan, SP, mostró una inmensa creatividad 
y determinación creando un esquema para el 
programa, implementado por el equipo de educación.  
En el 2020, mantuvimos conexiones valiosas con 
nuestros socios de educación y aseguramos que la 
solidaridad con migrantes continuara durante este 
tiempo, cuando sus derechos se violaban de manera 
tan dañina.

Los Kino Teens típicamente participan en los viajes 
de inmersión y organizan eventos y actividades 
anuales basados en el contacto directo con 
migrantes.  IKF utilizó la plataforma de Zoom para 
mantener a los grupos conectados, incluso fue 
posible facilitar una experiencia de liderazgo en 
septiembre con la participación de más de diez 
escuelas colaboradoras de alrededor de todo el país.  
Estudiantes pudieron interactuar entre sí y formar 
una red para promover la educación e incidencia.

We ensured our solidarity would continue 
during a time when their rights were being 
violated in increasingly damaging ways.

Aseguramos que la solidaridad con 
migrantes continuara durante este 
tiempo, cuando sus derechos se 
violaban de manera tan dañina.
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Josefa, along with her son Lester, fled political persecution in her 
home country of Venezuela in December of 2019. They arrived 
at the US-Mexico border with hopes to reunite with her husband 
and older son in Miami, Florida. However, they were returned to 
Nogales, Sonora under the Migrant Protection Protocols. While 
Mexico was meant to be a stop along the way, Josefa and Lester 
spent the entire calendar year of 2020 in Mexico, relying on each 
other, their migrant brothers and sisters, and their faith to remain 
strong and determined to be reunited as a family again.

How did you feel at the time of leaving the country?

At the moment I had to leave my country, it was such a difficult time and decision, 
because you feel that at the same moment that you take one step outside, you had 
no idea how long it would be before you’d be back, or maybe you’d never return. 
It’s such a strong feeling that, really, nobody ever wants in life… I can tell you that 
in my life plans for myself and my family, there was no plan to become migrants. 
There is nothing better than being in a country, to feel a sense of belonging. 

You have a ten-year-old son. How did you stay strong for him? And how does he 
give you strength?

The motor, the thing that compels me to carry on this journey, this path… as a 
migrant has been my son. The knowledge that he is permanently under the illusion 
that he’ll get to see his father again soon. That he tells me that he doesn’t want to 
hear the word “soon” anymore, why do I always tell him “soon,” when he doesn’t 
see the “soon” happening any time soon. It sounds like a tongue-twister but... 
that’s what he tells me. That’s what keeps me on my feet and what gives me 
strength—to think of the joy that it will bring him to see his dad once again. 

You’re a spiritual and religious person. How has faith helped you in your 
situation?

I am a person of faith, and I practice my faith every day… He who gives me strength 
is the company I need for this journey. That’s why I believe and why, despite the 
adversities, I haven’t given up. God has been with me and has accompanied me. 

When you reflect on the year 2020, what are the defining moments of the year 
for you, personally?

First, is that 2020 was the year I became a migrant and an asylum-seeker…

Then, in March, when the pandemic was declared… that’s when it became clear 
that now you don’t know how much time you’d wait for things to happen. 

Third, when you felt that this pandemic had changed your plans completely, a 
new hope is reborn through the “SaveAsylum” campaign… you start seeing things 
differently, you see the positive side of things. 

How has the SaveAsylum campaign empowered you?

The SaveAsylum campaign has been an important part of my life… This was 
because my voice was heard and shared with my companions. My ideas were 
accepted, and when we did the binational meetings, I realized that there were other 
people on the other side of the border and on this side who were fighting for a 
process to support our rights. 

Through Sister Tracey’s work, I was able to reach frontiers I couldn’t have 
imagined. She has left in me a confidence that I didn’t expect to have gained… 
With Sara, I’ve been in contact with some reporters and have told them my story, 
and they have become invested in my case, in my son, and they have listened to 
my story. I have felt that that has given me strength and I have felt the value in 
continuing to fight, because I feel that I support people and I’m listened to. And 
that’s why I like to participate [in the marches]. I like to feel that I’m collaborating, 
because it’s a way of showing gratitude for the support that the Kino [Border 
Initiative] has shown me.  

What is your dream for you and your family?

My big dream is… that my children can be happy, and we can be together again. 
That we can keep supporting our children and opening doors for them to be able 
to walk independently later in life… that they might grow up in a country where their 
rights are respected and where their lives will be protected.

Josefa y su hijo Lester huyeron de persecución política de su 
país Venezuela en diciembre del 2019.  Llegaron a la frontera 
de México y Estados Unidos esperando reunirse con su 
esposo e hijo mayor en Miami, Florida. Pero fueron regresados 
a Nogales, Sonora bajo los Protocolos de Protección a 
Migrantes. México debio haber sido solo una parada en 
el camino, pero Josefa y Lester pasaron todo el año 2020 
en México, confiando el uno en el otro, en sus hermanos y 
hermanas migrantes y en su fe para mantenerse fuertes y 
determinados a reunirse como familia de nuevo. 

¿Cómo te sentiste al momento de salir del país?  

El momento que me tocó salir de mi país, fue una decisión y un momento tan 
difícil, porque tú sentías que en el mismo momento que tú pisabas un pie fuera, 
no sabías cuánto tiempo podrías tardar en regresar o quizás nunca regresarías...
Es un sentimiento tan fuerte que de verdad, nadie lo desea en la vida…Te puedo 
decir que dentro de mis planes de mi vida personal y familiar, no estaba que nos 
convirtiéramos en un migrante. Porque no hay nada mejor como estar en tu país, 
tener el sentido de pertenencia.

Tienes un hijo de 10 años. ¿Cómo te mantienes fuerte para él? ¿Y cómo te da a 
ti fuerza él? 

El motor y lo que me impulsa llevar este camino, este trayecto...como migrante ha 
sido mi hijo. El saber que él se mantiene ilusionado permanentemente de que va a 
volver a ver a su padre pronto. Que ya me dice que no quiere escuchar la palabra 
“pronto”, porque siempre le digo “pronto”, pero no ve el “pronto” pronto. Suena a 
un trabalenguas pero…eso es lo que me dice. Eso es lo que me mantiene en pie y 
es lo que me da fuerza al ver la alegría que eso le va a ocasionar el volver a verse 
con su papá.

Eres una persona religiosa y espiritual--¿cómo te ha ayudado la fe en tu 
situación? 

Soy una persona que tengo fe y practico la fe todos los días...El que me da 
fuerza, es la compañía que necesito para este trayecto. Por eso es que creo y a 
pesar de las adversidades no he desmayado. Dios ha estado conmigo y me ha 
acompañado.

Cuando reflexionas sobre el año de 2020, ¿qué son unos momentos que 
definieron el año para ti personalmente?

El primero es que en el año 2020 me convertí en una migrante, una solicitante de 
asilo...

Después, en marzo, cuando se declara la pandemia...eso para ti se te vislumbra un 
panorama que ahora no sabes cuanto tiempo esperarías para que pase eso.

Tercero, cuando sentía que esa pandemia te había cambiado los planes por 
completo, renace una nueva esperanza que es a través de la mano con la campaña 
“SalvaElAsilo.” ...empiezas a ver las cosas diferente. Le ves el lado positivo a las 
cosas.

¿En qué sentido te ha empoderado la campaña de SalvaElAsilo?

La campaña “SalvaElAsilo”, ha sido una parte importante en mi vida...fue porque 
mi voz era escuchada y era compartida por mis compañeros. Eran aceptadas mis 
ideas y cuando hacíamos las reuniones binacionales, me daba cuenta que había 
otras personas del otro lado de la frontera y de este mismo lado que estaban 
luchando por un proceso en incidencia de nuestros derechos. 

A través de la mano de la hermana Tracey, me ha permitido llegar hasta fronteras 
que no imaginaba...Ella ha depositado en mí una confianza que tampoco esperaba 
que me la ganaría...con Sara, he tenido contacto con algunas periodistas y les 
he contado mi historia y se han sensibilizado con mi caso, con mi hijo, y han 
escuchado mi historia. Eso he sentido para mí, que me ha dado fuerza me he 
sentido como con ese valor de seguir luchando, porque siento que soy apoyada 
que soy escuchada. Y de alguna manera, por eso es que me gusta participar con 
[las marchas]. Me gusta sentir que colaboro, porque es una forma de agradecer el 
apoyo que me han brindado [la Iniciativa] Kino. 

¿Cuál es el sueño que tienes para ti y para tu familia? 

El gran sueño que tengo es...que mis hijos sean felices que podamos estar juntos 
nuevamente. Que podamos seguir apoyando a nuestros hijos haciéndoles camino 
para que ellos puedan después más adelante caminar solos...que puedan crecer 
en un país donde sus derechos sean respetados donde sus vidas sean protegidas.

That’s what keeps 
me on my feet and 
what gives me 
strength—to think 
of the joy that it will 
bring him to see his 
dad once again.

Eso es lo que me 
mantiene en pie y es 
lo que me da fuerza al 
ver la alegría que eso le 
va a ocasionar el volver 
a verse con su papá.

Meet Josefa
MIGRANT FEATURE STORY

Josefa 
LA HISTORIA DE
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There has been no greater champion for the KBI since our 
inception than Lucy Howell.  Her tireless efforts to introduce 
and connect potential donors and volunteers to KBI’s mission 
have been instrumental in developing a broad and sustainable 
base of support for our migrant mission.  Lucy organized 
the very first fundraising event – a backyard BBQ – that has 

grown to generate over $250,000 annually to support KBI’s 
programs.  Lucy served on the Board of Directors from 2012 
to 2017, including a term as Board Chair. We are extremely 
grateful to Lucy and her husband Steve for their generosity 
and support over the years, and so pleased to be able to 
recognize Lucy with the 2020 Pope Francis Award.

Honoring Lucy Howell
2020 POPE FRANCIS AWARD

Desde los inicios de IKF, no ha habido una mayor impulsora 
que Lucy Howell.  Sus esfuerzos incansables para introducir 
y conectar a posibles donadores y voluntarios con la misión 
de IKF, han sido fundamental para desarrollar una base 
de apoyo extensa y sustentable para nuestra misión con 
los migrantes.  Lucy organizó nuestro primer evento de 
recaudación de fondos, una parrillada en un jardín que ha 
crecido hasta generar más de 250,000 dólares anuales para 

apoyar los programas de IKF. Lucy sirvió en la Mesa Directiva 
del 2012 al 2017, ocupando también un término como 
Presidenta de la Mesa Directiva.  Estamos extremadamente 
agradecidos con Lucy y su esposo Steve por su generosidad 
y apoyo a lo largo de los años, y muy contentos de poder 
reconocer a Lucy con el Premio Papa Francisco 2020.

honrando a Lucy Howell
PREMIO PAPA FRANCISCO 2020

2020 FINANCIAL OVERVIEW    2020 PANORAMA FINANCIERO

*Iniciativa Kino para la Frontera (IKF) is the fiduciary and legal entity in Mexico 
responsible for receiving and spending funds for our work in Mexico. These funds are 
accounted for independently of the funds raised and spent in the United States per the 
laws of both countries where we work. Both the KBI and IKF financials are reviewed by the 
Board of Directors of the Kino Border Initiative. 

Iniciativa Kino para la Frontera (IKF) es la entidad fiduciaria y legal en México responsable 
de recibir y gastar los fondos para nuestra labor en México. Estos fondos se contabilizan 
de manera independiente de los fondos recaudados y gastados en los Estados Unidos 
por las leyes de ambos países en donde trabajamos. Los datos financieros tanto de KBI y 
IKF son revisados por la Mesa Directiva de Kino Border Initiative.

INICIATIVA KINO, A.C. (IKF*)

INCOME	 $344,264 USD

INGRESOS	 $6,713,147 PESOS

EXPENSES	 $346,812 USD

GASTOS	 $6,762,826 PESOS

DONATIONS FROM GENERAL 
PUBLIC

DONATIVOS DEL  
PÚBLICO EN  
GENERAL

54%

MEALS & 
GROCERIES

COMIDAS Y 
DESPENSA

62%

PERSONNEL
PERSONAL

30%

ADMINISTRATION
ADMINISTRACIÓN

5%

OTHER  OTROS

3%
TRAVEL & UTILITIES

VIÁTICOS Y SERVICIOS

<1%

TRANSFER FROM KBI

TRANSFERENCIAS DE KBI

29%

IN KIND  
DONATIONS

DONATIVOS EN 
ESPECIE

17%

“Lucy Howell has served KBI since the beginning.” 
Gerry Corrigan, Board Chair

“Lucy ha servido a IKF desde sus inicios.” 
Gerry Corrigan, Presidente de la Mesa Directiva

KINO BORDER INITIATIVE (KBI)
INCOME	 $2,532,628 USD EXPENSES	 $1,230,925 USD

GRANTS & CHARITABLE 
CONTRIBUTIONS

SUBVENCIONES Y  
DONACIONES

74%

NET ASSETS RELEASED 
FROM RESTRICTIONS

ACTIVOS NETOS  
NO RESTRINGIDOS

CORE CAPACITY: GENERAL 
& ADMINISTRATIVE

CAPACIDAD 
CLAVE: GENERAL Y 
ADMINISTRATIVA

18%

CORE CAPACITY: 
FUNDRAISING

CAPACIDAD CLAVE: 
RECAUDACIÓN  
DE FONDOS 

15%

INVESTMENT  
INCOME (NET OTHER 
GAINS/LOSSES)

INGRESO POR  
INVERSIÓN (NETO 
OTRAS PERDIDAS Y  
GANANCIAS)

 3% IN-KIND CONTRIBUTIONS
            DONATIVOS EN ESPECIE

1% EDUCATION PROGRAM
          PROGRAMA DE  
          EDUCACIÓN

9%

13%

PROGRAMS & SERVICES

PROGRAMAS Y SERVICIOS67%
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TRIBUTE GIFTS IN HONOR OR MEMORY OF      REGALOS DE HOMENAJE, EN MEMORIA O EN HONOR A

THANK YOU!  ¡GRACIAS!
We are extraordinarily grateful to all of you who have made our work possible. To our 
many long-time supporters and volunteers, thank you for your ongoing commitment over 
the years. To our new donors, thank you for joining the KBI family and supporting our 
migrant brothers and sisters. Our humanitarian aid, educational efforts, advocacy and 
research are a direct result of your generous gifts, in-kind donations, time and prayers. 

Estamos extraordinariamente agradecidos con todos ustedes que han hecho posible 
nuestro trabajo.  A nuestros muchos seguidores y voluntarios de hace mucho tiempo, 
gracias por su continuo compromiso a través de los años. Para nuestros nuevos 
bienhechores, gracias por unirse a la familia de IKF y por su apoyo a nuestros hermanos 
y hermanas migrantes.  Nuestra ayuda humanitaria, esfuerzos educativos, incidencia e 
investigación son el resultado directo de sus generosos regalos, donativos en especie, 
tiempo y oraciones.
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Corporate Executive, Phoenix, AZ 

Mr. David Lopez-Monroy, C.P.A. (Treasurer) 
Certified Public Accountant, Tucson

Fr. Alejandro Olayo-Mendez, S.J. 
Professor of Social Work, Boston

Sister Diana Rubio, M.E. 
Superior General - Missionary Sisters of the  
Eucharist, Colima, Colima, Mexico

Ms. Maria Silva 
University Administrator, San Diego

Ms. Mónica Villalobos 
President and CEO, AZ Hispanic Chamber of  
Commerce, Phoenix

BOARD OF DIRECTORS   MIEMBROS DE LA MESA DIRECTIVA

NEW DIRECTORS IN 2021    NUEVOS MIEMBROS EN EL 2021 
Ms. Marina Gómez del Campo  Community Volunteer, Phoenix
Mr. Antonio Dabdoub  Real State Developer, Nogales, Sonora & Tucson

CREDITS 
Project Supervision by  Alexander | Carrillo Consulting  Tucson, AZ
Design by  Jessica Castillo  Seattle, WA
Photography by  Larry Hanelin, Sara Ritchie, and Julius Schlosburg20        2020 ANNUAL REPORT    |    2020 INFORME ANUAL



Kino Border Initiative 
PO Box 159 
Nogales, AZ 85628-0159 
520.287.2370

Iniciativa Kino para la Frontera en México 
Boulevard Luis Donaldo Colosio No. 384, Interior A 
Colonia Fovissste II 
Nogales, Sonora, México, C.P. 84024 
011-52 (631)316-2086


